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L’histoire revisitée d’un format d’échange normalisé

● Eurodicautom

● MC4

● Termisti

● Dhydro

● Salt
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Vintage  goodies : Eurodicautom (modem)
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1989 : Microcézeau 4 (MC4)
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1990 Termisti
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Eugen Wüster
(1898-1977)

Heinrich Paasch
(1835 - 1904) 

From keel to truck
De la quille à la pomme du mât

Vom Kiel zum Flaggenknoff

1894

Einführung in die allgemeine Terminologielehre 
und terminologische Lexikographie

1979
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1990 Termisti
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Actes de la 1re Université d’automne en terminologie

1990 Termisti

Actes de la 1re Université d’automne en terminologie
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1999-2000 MLIS-DHYDRO
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1999-2000 MLIS-DHYDRO
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Dhydro 
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Dhydro 
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ISO 16 642

Terminological Markup Framework (ISO 16 642)
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ISO 16 642

Terminological Markup Framework (ISO 16 642)
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Exemple de TML : la DTD de Termisti
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Exemple de TML : la DTD de Termisti
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<?xml version="1.0" encoding="iso-8859-1"?>
<!ELEMENT lexique (concept_A10.14+)>
<!ELEMENT concept_A10.14 (domaine_A4, organisme_A10.2.2.10, auteur_A10.2.2.1, date_A.10.2.1.2, langue_A.10.7+)>
<!ELEMENT langue_A.10.7 (definitionGrp, explicGrp?, termeGrp+)>
<!ELEMENT definitionGrp (definition_A.5.1, source_A10.19+)>
<!ELEMENT explicGrp (explication_A.5.2, source_A10.19+)>
<!ELEMENT termeGrp (entree_A.1, grammaire_A2.2, contexteGrp+, note_usage_A.2.3.1?)>
<!ELEMENT contexteGrp (contexte_A.5.3, source_A10.19)>
<!ELEMENT domaine_A4 EMPTY>
<!ELEMENT organisme_A10.2.2.10 EMPTY>
<!ELEMENT auteur_A10.2.2.1 (#PCDATA)>
<!ELEMENT date_A.10.2.1.2 (#PCDATA)>
<!ELEMENT definition_A.5.1 (#PCDATA)>
<!ELEMENT explication_A.5.2 (#PCDATA)>
<!ELEMENT entree_A.1 (#PCDATA)>
<!ELEMENT grammaire_A2.2 (#PCDATA)>
<!ELEMENT contexte_A.5.3 (#PCDATA)>
<!ELEMENT source_A10.19 (#PCDATA)>
<!ELEMENT note_usage_A.2.3.1 (#PCDATA)>
<!ATTLIST concept_A10.14

id ID #REQUIRED
>
<!ATTLIST langue_A.10.7

nom (AR | CA | CS | DA | DE | EL | EN | ES | ET | FI | FR | GA | HU | IT | LA | LT | LV | MT | NL | NO | PL | PT | RO | RU | SK | SL | 
SV | TR | UK | ZH) #REQUIRED
>
<!ATTLIST domaine_A4

cdu CDATA  #REQUIRED
>
<!ATTLIST organisme_A10.2.2.10

nom CDATA #FIXED "ISTI-2M"
>
<!ATTLIST date_A.10.2.1.2

norme CDATA #FIXED "ISO8601"
>

Exemple de TML : la DTD de Termisti
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<lexique>
    <concept_A10.14 id="dess0001">
        <domaine_A4 cdu="910.285"/>
        <organisme_A10.2.2.10 nom="ISTI-2M"/>
        <auteur_A10.2.2.1>E. Xemple</auteur_A10.2.2.1>
        <date_A.10.2.1.2 norme="ISO8601">2005.01.27</date_A.10.2.1.2>
        <langue_A.10.7 nom="FR">
            <definitionGrp>
                <definition_A.5.1>Alarme sonore et visuelle indiquant que le navire dérive au-delà du rayon programmé autour de la position 

de mouillage du bateau.</definition_A.5.1>
                <source_A10.19>BAYO IMPORT, 1992a : GPS 50-Manuel d'utilisation, France : Bayo
                    Import, p. 44</source_A10.19>
                <source_A10.19>RAYTHEON MARINE COMPANY, 1989 : Raystar 920 GPS Navigator-Instruction
                    Manual, Japan : Marintech Co., Ltd., p. 55</source_A10.19>
            </definitionGrp>
            <explicGrp>
                <explication_A.5.2>Pour bénéficier de l'alarme de mouillage, il faut définir comme  waypoint actif la position précise du 

mouillage au repos.</explication_A.5.2>
                <source_A10.19>CHAPUIS (O.), 2009 : Du bon usage de la carte marine et du GPD, Paris : Voiles et voiliers, p. 

72</source_A10.19>
            </explicGrp>
            <termeGrp>
                <entree_A.1>alarme de mouillage</entree_A.1>
                <grammaire_A2.2>s.f.</grammaire_A2.2>
                <contexteGrp>
                    <contexte_A.5.3>Alarme de mouillage : Cette alarme permet de surveiller la  position du bateau au mouillage. Si le bateau 

dérive au-delà de la distance programmée, une alarme sera mise en indiquant un dérapage possible de 
l'ancre.</contexte_A.5.3>

                    <source_A10.19>E.T.N.A. SE, sd-b : RAYSTAR 590 GPS NAVIGATOR, Octeville Sur Mer
                        : E.T.N.A. , p. 25</source_A10.19>
                </contexteGrp>
                <contexteGrp>
                    <contexte_A.5.3>Une alarme de mouillage est indispensable si l'on ne compte pas assurer une veille en pemanence à bord 

d'un yacht ancré momentanément sur un fond délicat .</contexte_A.5.3>
                    <source_A10.19>GRÉE (A.), 1996 : Traité de navigation, Paris, Gallimard, p.
                        19</source_A10.19>
                </contexteGrp>
                [...]

Exemple de TML : la DTD de Termisti
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Exemple de TML : la DTD de Termisti
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Beaucoup de BDT en ligne ne suivent pas TMF
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Beaucoup de BDT en ligne ne suivent pas TMF
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<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<!-- les noms des champs reprennent les clés d'identification du serveur www.isocat.org (ISO 12620). Ils sont 
également décrits dans le fichier ocean2.xcs -->
<!ELEMENT dictionnaire (fiche_dc209+)>
<!ELEMENT fiche_dc209 (domaine_dc489+, voiraussi_dc462*, antonyme_dc83*, langue_dc279+)>
<!ELEMENT domaine_dc489 (#PCDATA)>
<!ELEMENT voiraussi_dc462 EMPTY>
<!ELEMENT antonyme_dc83 EMPTY>
<!ELEMENT langue_dc279 (définition_dc1972?, explication_dc223*,  exemple_dc222*, grpeterme+)>
<!ELEMENT grpeterme (terme_dc508, catgram_dc396?, genre_dc245?, étymologie_dc221?)>
<!ELEMENT définition_dc1972 (#PCDATA)>
<!ELEMENT explication_dc223 (#PCDATA)>
<!ELEMENT exemple_dc222 (#PCDATA)>
<!ELEMENT terme_dc508 (#PCDATA)>
<!ELEMENT catgram_dc396 (#PCDATA)>
<!ELEMENT genre_dc245 (#PCDATA)>
<!ELEMENT étymologie_dc221 (#PCDATA)>
<!ATTLIST fiche_dc209 
    identifiant_dc139 ID #REQUIRED
    source_dc471 CDATA #FIXED "Dictionnaire de l'océan"
>
<!ATTLIST voiraussi_dc462 voir IDREFS #REQUIRED>
<!ATTLIST antonyme_dc83 contraire IDREFS #REQUIRED>
<!ATTLIST langue_dc279 nom (FR | EN | ES | DE) #REQUIRED>

Beaucoup de BDT en ligne ne suivent pas TMF
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    <fiche_dc209 identifiant_dc139="CILF100055" source_dc471="Dictionnaire de l'océan">
        <domaine_dc489>Océanologie,Biologie marine, Droit</domaine_dc489>
        <voiraussi_dc462 voir="CILF104925"/>
        <antonyme_dc83 contraire="CILF101111"/>
        <langue_dc279 nom="FR">
            <définition_dc1972>Qualifie une espèce aquatique migratrice, en général poisson, qui, au
                cours de son cycle biologique, remonte de la mer vers les eaux dessalées ou douces ;
                lagunes, étangs, fleuves, lacs.</définition_dc1972>
            <explication_dc223>L'Etat d'origine dispose de droits exclusifs sur la pêche des espèces
                anadromes qui, en principe, ne peuvent être capturées au-delà de sa zone économique
                exclusive. Il conserve un droit de regard sur l'exploitation de ces espèces lorsque
                celles-ci sont pêchées en dehors de sa zone économique exclusive. (Du grec ana, en
                amont, dromos, course).</explication_dc223>
            <exemple_dc222>Le saumon est dans la phase anadrome de sa migration lorsqu'il remonte le
                cours d'eau où il est né.</exemple_dc222>
            <grpeterme>
                <terme_dc508>anadrome</terme_dc508>
                <catgram_dc396>adj</catgram_dc396>
            </grpeterme>
        </langue_dc279>
        <langue_dc279 nom="ES">
            <grpeterme>
                <terme_dc508>anadromo</terme_dc508>
            </grpeterme>
        </langue_dc279>
        <langue_dc279 nom="EN">
            <grpeterme>
                <terme_dc508>anadromous</terme_dc508>
            </grpeterme>
        </langue_dc279>
        <langue_dc279 nom="DE">
            <grpeterme>
                <terme_dc508>anadrom</terme_dc508>
            </grpeterme>
        </langue_dc279>
    </fiche_dc209>

Mais TMF ne résout pas les problèmes linguistiques
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<fiche_dc209 identifiant_dc139="CILF104925">
        <domaine_dc489>Océanologie, Biologie marine</domaine_dc489>
        <voiraussi_dc462 voir="CILF100055"/>
        <antonyme_dc83 contraire="CILF105899"/>
        <langue_dc279 nom="FR">
            <définition_dc1972>Qualifie un animal migrateur qui se déplace de la mer vers les eaux
                douces pour y pondre.</définition_dc1972>
            <exemple_dc222> Le saumon, l'alose.</exemple_dc222>
            <grpeterme>
                <terme_dc508>potamotoque</terme_dc508>
                <catgram_dc396>adj</catgram_dc396>
            </grpeterme>
        </langue_dc279>
        <langue_dc279 nom="EN">
            <grpeterme>
                <terme_dc508>potamotocous</terme_dc508>
            </grpeterme>
        </langue_dc279>
        <langue_dc279 nom="DE">
            <grpeterme>
                <terme_dc508>Anadromwander</terme_dc508>
            </grpeterme>
        </langue_dc279>
        <langue_dc279 nom="ES">
            <grpeterme>
                <terme_dc508>potamotoco</terme_dc508>
            </grpeterme>
            <grpeterme>
                <terme_dc508>de migración anadroma</terme_dc508>
            </grpeterme>
        </langue_dc279>
    </fiche_dc209>

Mais TMF ne résout pas les problèmes linguistiques
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Et toutes les sorties XML ne suivent pas la norme TMF
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<Article numero="AUTO66" commission="CSTN Automobile" id="4215" publie="1" annule="0"
administration="1">
<Domaine>

<Dom numero="1"><![CDATA[Automobile]]></Dom>
</Domaine>
<DatePub>23/12/2007</DatePub>
<Definition> Coussin gonflable qui se déploie le long des vitres d'un véhicule lors d'un

choc latéral, afin de protéger la tête de ses occupants.</Definition>
<Notes> </Notes>
<Terme statut="privilegie"> rideau gonflable</Terme>
<Terme_balise> rideau gonflable</Terme_balise>
<Terme_exergue>

<strong> rideau gonflable</strong>
</Terme_exergue>
<Equivalent langue="en" admis="étranger">

<Equi_prop> curtain airbag</Equi_prop>
</Equivalent>
<Voir>

<A href="visualisation_fiche.html?FIC_ID=1838">sac gonflable</A>
</Voir>

</Article>

Et toutes les sorties XML ne suivent pas la norme TMF
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<termEntry id="FT0002">
                <ref type="seeAlso" target="FT0001"/>
                <descrip type="subjectField">Automobile</descrip>
                <admin type="source">Journal officiel du 23/12/2007</admin>
                <langSet xml:lang="fr">
                    <descripGrp>
                        <descrip type="definition">Coussin gonflable qui se déploie le long des vitres d’un véhicule 
                         lors d’un choc latéral, afin de protéger la tête de ses occupants.</descrip>
                    </descripGrp>
                    <ntig>
                        <termGrp>
                            <term>rideau gonflable</term>
                            <termNote type="partOfSpeech">n</termNote>
                            <termNote type="gender">m</termNote>
                        </termGrp>
                    </ntig>
                </langSet>
                <langSet xml:lang="en">
                    <ntig>
                        <termGrp>
                            <term>curtain airbag</term>
                            <termNote type="partOfSpeech">n</termNote>
                            <termNote type="gender">n</termNote>
                        </termGrp>
                    </ntig>
                </langSet>
            </termEntry>

Et toutes les sorties XML ne suivent pas la norme TMF
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TMF est aussi un excellent TML !
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TMF est aussi un excellent TML !
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Danger des TML à prétention universelle
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Danger des TML à prétention universelle
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Danger des TML à prétention universelle
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<?xml version='1.0'?>
<!DOCTYPE martif SYSTEM "TBXcoreStructV02.dtd">
<martif type="TBX" xml:lang="en">
    <martifHeader>
        <fileDesc>
            <sourceDesc>
                <p>From an Oracle corporation termbase</p>
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
        <encodingDesc>
            <p type="XCSURI">http://www.lisa.org/fileadmin/standards/tbx/TBXXCSV02.XCS</p>
        </encodingDesc>
    </martifHeader>
    <text>
        <body>
            <termEntry id="eid-Oracle-67">
                <descrip type="subjectField">manufacturing</descrip>
                <descrip type="definition">A value between 0 and 1 used in ...</descrip>
                <langSet xml:lang="en">
                    <tig>
                        <term id="tid-Oracle-67-en1">alpha smoothing factor</term>
                        <termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
                    </tig>
                </langSet>
                <langSet xml:lang="hu">
                    <tig>
                        <term id="tid-Oracle-67-hu1">Alfa simítási tényez</term>ő
                        <termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
                    </tig>
                </langSet>
            </termEntry>
        </body>
    </text>
</martif>

The language specified by xml:lang applies to the element where it is specified (including the values of its attributes), and 
to all elements in its content unless overridden with another instance of xml:lang. In particular, the empty value of xml:lang 
is used on an element B to override a specification of xml:lang on an enclosing element A, without specifying another 
language. Within B, it is considered that there is no language information available, just as if xml:lang had not been 
specified on B or any of its ancestors. Applications determine which of an element's attribute values and which parts of its 
character content, if any, are treated as language-dependent values described by xml:lang. (www.w3.org/TR/REC-xml/)
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martif type="TBX" xml:lang="EN">
<martifHeader>

<fileDesc>
<sourceDesc>

<p>Muzerelle, "Vocabulaire Codicologique," 1985.</p>
<p> http://vocabulaire.irht.cnrs.fr/pages/vocab1.htm</p>

</sourceDesc>
</fileDesc>
<encodingDesc>

<p type="XCSURI">TBXXCSV02.xcs</p>
</encodingDesc>

</martifHeader>
<text>

<body>
<termEntry id="eid-VocCod-211.01">

<descrip type="subjectField">personnel</descrip>
<descrip type="definition">personne qui accomplit un travail copie ou

d'écriture</descrip>
<langSet xml:lang="fr">

<ntig>
<termGrp>

<term id="tid-voccod-211.01-fr1">copiste</term>
<termNote type="termType">entryTerm</termNote>

</termGrp>
</ntig>
<ntig>

<termGrp>
<term id="tid-voccod-211.01-fr2">scribe</term>
<termNote type="termType">synonym</termNote>

</termGrp>
</ntig>
<ntig>

<termGrp>
<term id="tid-voccod-211.01-fr3">écrivain</term>
<termNote type="termType">synonym</termNote>

</termGrp>
</ntig>

</langSet>
[...]

www.tbxinfo.net
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Le projet IST-SALT (2000-2001) : aux origines d’ISOCAT
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Le projet IST-SALT (2000-2001) : aux origines d’ISOCAT
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ISO 12620 FR 
(1999)

ISO 12620 EN (1999) 
numérotation ISOCAT

ISOCAT

auteur_A10.2.2.1 A.10.02.02.01 created by / 
originator

DC-162 created by

concept_A10.14 A.10.14 concept identifier DC-139 concept identifier

contexte_A.5.3 A.05.03 context DC-149 context

date_A.10.2.1.2 A.10.02.01.02 input date DC-274 input date

definition_A.5.1 A.05.01 definition DC-168 definition

domaine_A4 A.04 subject field DC-489 subject field

entree_A.1 A.01 term DC-508 term

explication_A.5.2 A.05.02 explanation DC-223 explanation

grammaire_A2.2 A.02.02 grammar DC-250 grammaticalInfo 

langue_A.10.7 A.10.07.01 language 
identifier

DC-2482 languageID

note_usage_A.2.3.1 A.02.03.01 usage note DC-526 usage note

organisme_A10.2.2.
10

A.10.02.02.10 subset owner DC-494 subset owner

source_A10.19 A10.19 source DC-1968 source

voir_aussi_A10.18.2 A.10.18.02 see also DC-462 see also

Des catégories de données trop figées ou trop labiles ?
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Des catégories de données trop figées ou trop labiles ?
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<!ELEMENT base_de_données_BABELIRIS (conceptGrp+)>
<!ELEMENT conceptGrp (domaine_A.4_DC-489+, sous-domaine_A.4_DC-489+, notation_A.4.2_DC-128?, 
responsabilité_A.10.2.2_DC-451, propriétaire_du_sous-ensemble_A.10.2.2.10_DC-494, date_de_création_A.10.2.1.1_DC-393, 
date_de_modification_A.10.2.1.3_DC-365?, figureGrp?, langueGrp)>
<!ELEMENT figureGrp (figure_A.5.5.1_DC-229, source_A.10.19_DC-471)>
<!ELEMENT langueGrp (langue_FRGrp_A.10.7_DC-279, langue_NLGrp_A.10.7_DC-279, langues_autresGrp_A.10.7_DC-
279*)>
<!ELEMENT langue_FRGrp_A.10.7_DC-279 (registre_technique_FR-NLGrp, registre_pratique_FR-NLGrp)>
<!ELEMENT langue_NLGrp_A.10.7_DC-279 (registre_technique_FR-NLGrp, registre_pratique_FR-NLGrp)>
<!ELEMENT langues_autresGrp_A.10.7_DC-279 (registre_pratique_autresGrp)>
<!ELEMENT registre_technique_FR-NLGrp (terme_technique_FR-NLGrp+, définitionGrp?)>
<!ELEMENT registre_pratique_FR-NLGrp (terme_pratique_FR-NLGrp+, définitionGrp?)>
<!ELEMENT registre_pratique_autresGrp (terme_pratique_autresGrp?, définitionGrp ?) >
<!ELEMENT terme_technique_FR-NLGrp (terme_A.1_DC-508, source_A.10.19_DC-471?)>
<!ELEMENT définitionGrp (définition_A.5.1_DC-168, source_A.10.19_DC-471?, audio_A.5.5.2_DC-90?)>
<!ELEMENT terme_pratique_FR-NLGrp (terme_A.1_DC-508, note_d_usage_A.2.3.1_DC-526?, audio_A.5.5.2_DC-90)>
<!ELEMENT terme_pratique_autresGrp (terme_A.1_DC-508, audio_A.5.5.2_DC-90)>
<!ELEMENT domaine_A.4_DC-489 EMPTY>
<!ELEMENT sous-domaine_A.4_DC-489 EMPTY>
<!ELEMENT notation_A.4.2_DC-128 EMPTY>
<!ELEMENT responsabilité_A.10.2.2_DC-451 (#PCDATA)>
<!ELEMENT propriétaire_du_sous-ensemble_A.10.2.2.10_DC-494 EMPTY>
<!ELEMENT date_de_création_A.10.2.1.1_DC-393 (#PCDATA)>
<!ELEMENT date_de_modification_A.10.2.1.3_DC-365 (#PCDATA)>
<!ELEMENT figure_A.5.5.1_DC-229 EMPTY>
<!ELEMENT source_A.10.19_DC-471 (#PCDATA)>
<!ELEMENT langues_autres_A.10.7_DC-279 EMPTY>
<!ELEMENT terme_A.1_DC-508 (#PCDATA)>
<!ELEMENT définition_A.5.1_DC-168 (#PCDATA)>
<!ELEMENT note_d_usage_A.2.3.1_DC-526 (#PCDATA)>
<!ELEMENT audio_A.5.5.2_DC-90 EMPTY>
<!ATTLIST conceptGrp identificateur_de_notion_A.10.14_DC-139 ID #REQUIRED>   
[...]

Des catégories de données trop figées ou trop labiles ?
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Des catégories de données trop figées ou trop labiles ?
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Des catégories de données que les traducteurs n’utilisent pas
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Des formats de données que les traducteurs n’utilisent pas
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TBX basic : ou comment plaire au monde de la traduction

<termEntry id="IATE-114447">
       <descripGrp>
           <descrip type="subjectField">5211005, 5641</descrip>
       </descripGrp>
       <langSet xml:lang="en">
          <tig>
             <term>chola guitarfish</term>
             <termNote type="termType">fullForm</termNote>
             <descrip type="reliabilityCode">3</descrip>
          </tig>
       </langSet>
       <langSet xml:lang="fr">
           <tig>
              <term>poisson-guitare chola</term>
              <termNote type="termType">fullForm</termNote>
              <descrip type="reliabilityCode">3</descrip>
            </tig>
       </langSet>
       <langSet xml:lang="la">
           <tig>
              <term>Rhinobatos percellens</term>
              <termNote type="termType">fullForm</termNote>
              <descrip type="reliabilityCode">3</descrip>
           </tig>
       </langSet>
 </termEntry>
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Émergence de normes concurrentes s’agissant de représenter peu de choses : UTX
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Conclusion ?

Former à la terminologie et pas à telle solution du marché.

Se souvenir que la terminologie est une matière universitaire, 
pas une discipline ancillaire.

Et que les écoles de traduction doivent apprendre à penser 
avant d’apprendre à utiliser.
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